Documents held by Exeter College Oxford pertaining to properties held in
Tintinhull

Confirmation of Gift

Omln]ibus [Christ]i fidelib[us] ad quos p[re]sens sc[ri]ptum p[er]venit[ent] Isabella
Marchal salutfem] in dfomi]no. Novlerlitis me r[e]didisse et p[er] p[re]sens
scriptum indentatem /

confirmasse Thome Felpys et Assign[atis] suis om[n]ia illa tenementatu[m] et
tlerlras prata et pastur[as] cu[m] om[n]ibus suis p[er]tin[enti]a] que quond[a]m /
Will[ellmus Marchal tenuit in Tyntenhull. H[abe]nd[um] et tenend[um] omn[es]
p[re]dic[t]a ten[ementum] t[er]ras p[ra]ta et pastur[a] cuim] omn[i]bus quis
pler]tin[entiis] p[re]d[ilc[tlo Thom[e] /

et Assign[atis] suis Ad t[er]minu[m] vite mee lib[er]e quiete integre b[e]n[e] ?et ?
in pace Redd[endo] inde Annuatim michi p[re]dic[t]e Isabelle ad t[erjmin[um] /
Vite mee Viginta solid[os] st[er]lingo[rum] in Auro v[e]l Argento bone monete Ad
festum Pasche et faciend[um] caplita]lib[us] d[omin]is feod]i] /

illifus] redditus et s[er]viciA inde debitA. et de iure cons[ueta] Et ego dd*
p[re]d[i]cta Isabella et her[edis] mei om[n]ia p[re]dic[t]a ten[ementum] t[er]ras
p[rajta /

et pastur[a] cu[m] om[n]ib[us] suis p[er]tin[entiis] p[re]dic[t]la Thome Ad
tferlmin[um] Vite mee con[trla Om[ne]s gentes Warantizabim[us]

AcquietAbimus /

et defendm[us] in for[m]a p[re]d[i]c[t]a. In cuius rei testimoniu[m] tam ego
p[re]d[i]c[t]a Isabella qu[a]m p[re]d[i]c[tlus Thom[a]s huic p[re]sent[a] Indent[ata] /
sigilla n[ost[ri Apposuim[us]. Hiis testib[us] Will[ellmo Crokke Joh[anem] Danyel,
Joh[anem] ?condeman Joh[anem] ?Cohul /

et alliis]. Dat[e] apud Tyntenhull die Venis p[ro]ximA post festum
Ann[un]ciAc[ilonis D[omi[n[ilca Anno regni Regis /

Edward][i] t[er]cii p ost conquestum Tricesimo sexto.

* | am really not sure why what looks like “dd” has been written here. It is not



usual.

To all the faithful in Christ to whom this present writing shall come, Isobel
Marchal [gives] greeting in the Lords. May you know that | have surrendered
and by this present indented writing /

have confirmed to Thomas Felpys and his assigns all those tenement and
lands, meadows and pastures with all their appurtenances that once /

were held by William Marchal, in Tintinhull. The aforesaid Thomas and his
assigns having and holding all of the aforesaid tenement, lands, meadows and
pastures with all of their appurtenances /

until the end of my life, freely, quietly, wholly, well and in peace. Rendering
annually for them to me, the aforesaid Isobel, until the end /

of my life 20 shillings sterling, in gold or silver of good money, at the feast of
Easter, and making to the chief lords of the fee /

those rents and services owed and accustomed for them. And I, [dd*], the
aforesaid Isobel, and my heirs, will warrant, acquit and defend against all
people all of the aforesaid tenement, lands, meadows and pasture to the
aforesaid Thomas until the end of my life in the aforesaid terms.

In witness of which matter both |, the aforesaid Isobel, and the aforesaid
Thomas have affixed our seals to these indented presents.

These being witnesses: William Crokke, John Danyel, John ?Condeman,
John ?Cohul, /

and others. Given at Tintinhull the Friday next after the feast of the Annunciation
or Our Lady in the 36th year of the reign of King /

Edward Il after the Conquest [1 April 1362].

Om([nlibus [Christ]i fidelib[us] ad quos p[re]sens sc[ri]ptum p[er]venit[en{] Isabella
Marchal salutfem] in dfomi]no. Novlerlitis me r[e]didisse et p[er] p[re]sens
scriptum indentatem /

To all the faithful in Christ to whom this present writing shall come, Isobel
Marchal [gives] greeting in the Lords. May you know that | have surrendered



and by this present indented writing /

confirmasse Thome Felpys et Assign[atis] suis om[n]ia illa tenementatu[m] et
t[er]ras prata et pastur[as] cu[m] om[n]ibus suis p[er]tin[enti]a] que quond[a]m /

have confirmed to Thomas Felpys and his assigns all those tenement and
lands, meadows and pastures with all their appurtenances that once /

Will[ellmus Marchal tenuit in Tyntenhull. H[abe]nd[um] et tenend[um] omn[es]
p[re]dic[t]a ten[ementum] t[er]ras p[ra]ta et pastur[a] cu[m] omn[i]bus quis
pler]tin[entiis] p[re]d[i]c[tlo Thom[e] /

were held by William Marchal, in Tintinhull. The aforesaid Thomas and his
assigns having and holding all of the aforesaid tenement, lands, meadows and
pastures with all of their appurtenances /

et Assign[atis] suis Ad t[erJminu[m] vite mee lib[er]e quiete integre b[e]n[e] ?et ?
in pace Redd[endo] inde Annuatim michi p[re]dic[t]e Isabelle ad t[erjmin[um] /

until the end of my life, freely, quietly, wholly, well and in peace. Rendering
annually for them to me, the aforesaid Isobel, until the end /

Vite mee Viginta solid[os] st[er]lingo[rum] in Auro v[e]l Argento bone monete Ad
festum Pasche et faciend[um] caplita]lib[us] d[omin]is feod]i] /

of my life 20 shillings sterling, in gold or silver of good money, at the feast of
Easter, and making to the chief lords of the fee /

illifus] redditus et s[er]viciA inde debitA. et de iure cons[ueta] Et ego dd*
p[re]d[i]cta Isabella et her[edis] mei om[n]ia p[re]dic[t]a ten[ementum] t[er]ras
p[rajta /

those rents and services owed and accustomed for them. And I, [dd*], the
aforesaid Isobel, and my heirs,
all of the aforesaid tenement, lands, meadows and pasture
et pastur[a] cu[m] om[n]ib[us] suis p[er]tin[entiis] p[re]dic[t]la Thome Ad
tler]min[um] Vite mee
/
to the aforesaid Thomas until the end of my life in the aforesaid terms.

in for[m]a p[re]d[i]c[t]a. In cuius rei testimoniu[m] tam ego
p[re]d[i]c[t]a Isabella qu[a]m p[re]d[i]c[tlus Thom[a]s huic p[re]sent[a] Indent[ata] /

In witness of which matter both I, the aforesaid Isobel, and the aforesaid



Thomas have affixed our seals to these indented presents.

sigilla n[os][ri Apposuim[us]. Hiis testib[us] Will[ellmo Crokke Joh[anem] Danyel,
Joh[anem] ?condeman Joh[anem] ?Cohul /

These being witnesses: William Crokke, John Danyel, John ?Condeman,
John ?Cohul, /

et alfiis]. Dat[e] apud Tyntenhull die Venis p[ro]ximA post festum
Ann[un]ciAc[ilonis D[omi[n[ilca Anno regni Regis /

and others. Given at Tintinhull the Friday next after the feast of the Annunciation

or Our Lady in the 36th year of the reign of King /
Edward][i] t[er]cii post conquestum Tricesimo sexto.

Edward Il after the Conquest [1 April 1362].



DSCF 5: Bond for 100 marks

Nov[er]int universi nos Joh[an]lem Coker de Mylborn S[an]c[t]i Andree in
Com(itatu] Dors[et] Armigeru[m] et Joh[an]em Holond de Bokelond in /
Com(itatu] p[re]dict[i] yoman teneri et firmit[er] obligari Rob[er]to Stacy in Centum
Marcis sterlingo[rum] legalis monete Anglie. /

Solvend[is] eid[e]m Roberto hered[is] vel execut[oribus] suis seu euis certo
Attorn[ato] in Festo S[an]c[t]i Barnabe Apostoli p[ro]x[ime] futur]i] /

post dat[um] p[re]sentiuim] Ad qu[a]lm quid[e]m solut[ionem] b[e]n[e] et fidelit[er]
faciend[am] obligam[us] nos et utrumqg[ue] n[ost]ru[m] p[er] se p[ro] toto et in
solidfum]. /

heredes et exectores n[ost]ros p[er] p[re]sentes. In cui[us] rei testiim]oni[um]
p[re]sentib[us] Sigilla n[ost]ra Apposuim[us]. Dat[e] vicesimo sexto /

die maii Anno regni Regis henrici septimi post conquestu[m] vicesimo.

May all know that we, John Coker of Milborn St. Andrew in the County of Dorset,
esquire, and John Holond of Buckland in / the said county, yeoman, are held
and firmly bound to Robert Stacy, in 100 marks sterling of lawful money of
England, / to be paid to the same Robert, his heirs or executors, or to his certain
attorney, on the feast of St. Barnabas the Apostle next following / after the date
of these presents, to making which payment indeed well and faithfully we bind
ourselves and each of us by himself for the whole [sum], / and [we bind] for the
whole our heirs and executors. In witness of which matter we have affixed our
seals to these presents. Given the 26th / day of May in the 20th
of King Henry VII after the Conquest [1505].

year of the reign

Nov[er]int universi nos Joh[an]lem Coker de Mylborn S[an]c[t]i Andree in
Com(itatu] Dors[et] Armigeru[m] et Joh[an]em Holond de Bokelond in /

May all know that we, John Coker of Milborn St. Andrew in the County of Dorset,
esquire, and John Holond of Buckland in /

Com(itatu] p[re]dict[i] yoman teneri et firmit[er] obligari Rob[er]to Stacy in Centum



Marcis sterlingo[rum] legalis monete Anglie. /

the said county, yeoman, are held and firmly bound to Robert Stacy, in 100
marks sterling of lawful money of England, /

Solvend[is] eid[e]m Roberto hered[is] vel execut[oribus] suis seu euis certo
Attorn[ato] in Festo S[an]c[t]i Barnabe Apostoli p[ro]x[ime] futur[i] /

to be paid to the same Robert, his heirs or executors, or to his certain attorney,
on the feast of St. Barnabas the Apostle next following /

post datflum] p[re]sentiu[m] Ad qu[a]m quid[e]m solut[ionem] b[e]n[e] et fidelit[er]
faciend[am] obligam[us] nos et utrumq[ue] n[ost]ru[m] p[er] se p[ro] toto et in
solid[um]. /

after the date of these presents, to making which payment indeed well and
faithfully we bind ourselves and each of us by himself for the whole [sum], /

heredes et exectores n[ost]ros p[er] p[re]sentes. In cui[us] rei testiim]oni[um]
p[re]sentib[us] Sigilla n[ost]ra Apposuim[us]. Dat[e] vicesimo sexto /

and [we bind] for the whole our heirs and executors. In witness of which matter

we have affixed our seals to these presents. Given the 26th /

die maii Anno regni Regis henrici septimi post conquestu[m] vicesimo.

day of May in the 20th year of the reign of King Henry VIl after the Conquest
[1505].



